




LES PRESTRTRIRES DRNS LE GRAND BRIN -----

lnterlingua gère des projets documentaires et la conduite de projets événementiels 

Ou t re la différen ce entre d ux 
métiers bien di stincts - traducteur­
rédacteur, pécia li te de la langue 
écrite, et interpr' te, péciali te des 
échange oraux - la soci té lnter­
lingua Events marque a diff r nce, 
en terme de omp tences, entre 

gest ion de projets documentaires et 
conduite de projets év nementiels, 
une valeur ajoutée essentielle qui 
lu i permet de se démarquer des 
agence de traduction tradit ion­
nelles par un positionnement spécia­
lisé sur le marché de l'événement, 
en lien direct avec la propre exper­
tise de sa fondatr ice, Florence Joa l­
land et son réseau de 700 interprètes 
couvrant près de 140 combinaisons 
linguist iques - tous de très ha ut 
niveau, certains ont été permanents 
à l'Onu, beaucoup sont accrédit s 
Union Européenne, d'autres habili­
tés secret-cl fen e, bon nombre sont 
membres de l'AII C (Association 
internationale des interprète de 
conférence de Genève). Une exper­
tise qui inclut les équipements tech­
niques (cabines mobi le , m icro , 
casque , audiogu ide uln aléger , 
etc.) et de ervices logi tique a o­
ciés. Parmi les évén ment majeurs 
auxquels ell e a participé: la Confé-

rence mondiale des vi lles et ports, en 
juin 2012 qui s'est tenue entre Saint­
Nazaire et Nantes durant 4 jours 
(450 participants venus de 46 pay 
différents) ma is aussi, à l'échelle 
nationale, l'lnterprétation fin sep­
tembre dernier de la conférence de 
presse Euronaval 2012 organisée par 
le Gican (Gro upement des indus­
tries de construction et activ ités 
navale ) à l'tcole Militaire à Paris. 


